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ZBIÓR PRAW 


dla 


Königlihen Preuğifhen Staaten. Państw Królestwa Pruskiego. 


MN T. 


(Nr. 3547.) Convention addition- 
nelle du 418. Février 1852. 
au Traité de commerce et 
de navigation du fer Sep- 
tembre 4844. entre l'Associa- 
tion de douanes et de com- 
merce Allemande d'une part 
et la Belgique d'autre part. 


Sa Majesté le Roi de Prusse 
agissant tant en Son nom et 
pour les autres Pays et parties 
de Pays souverains compris 
dans Son système de douanes 
et d'impôts, savoir: Le Grand- 
Duché de Luxembourg, les 
enclaves du Grand-Duché de 
Mecklembourg. — Rossow, 
Netzeband et Schoenberg —, 
la Principauté de Birkenfeld 
du Grand -Duché d'Olden- 
bourg, les Duchés d'Anbalt- 
Coethen, d'Anbalt - Dessau et 
d'Anhalt-Bernbourg, les Prin- 
Iahrgang 1852. (Nr. 3517.) 


MNusgegeben zu Berlin den 17. Mpril 1852, 


(Nr. 3547.) Udditional- Konvention 
vom 48. Februar 1852. şu 
dem Handels- und Schiffahrt- 
Bertrage vom 1. September 
1844. amitdhen dem Deutfhen 
30l- und Handelverein einer- 
feit und Belgien andererfeitg. 


Seine Majeftát ber Kónig von 
Preugen, fowopl fúr Sih und 
in Bertretung ber Jhrem Zoll- 
und Steuerfyfteme angefhlofe- 
nen fouverainen Lånder und Lan- 
destheile, námlih de Grofher- 
zogthums Luremburg, ber Groff 
þerzoglich Medlenburgifhen En- 
claven Rofow, Negeband und 
Schönberg, des Grofherzoglih 
Oldenburgifchen  Füúrftenthumg 
Birfenfeld, ber Herzogthúmer 
Anhalt- Cöthen, Anhalt- Deffau 
und Anhalt-Bernburg, der Für- 
ftenthúmer Waldeğ md Pyr- 


(Nr. 3517.) Konwencya. addycy- 
onalna z dnia 148. Lutego 
1852. do traktatu. handlu 
i żeglugi z'dnia 1. Września 
1844. pomiędzy Niemieckim 
związkiem celnym i handlo- 
wym z jednéj strony a Bel- 
gią z drugiéj strony. 


DNageënieiscn Król Pruski tak 
w imieniu swojém, jako też 
w zastępstwie krajów 1 krain 
niepodległych, które do Jego 
systematu celnego i podatko-. 
wego przystąpiły, jako to: 
Wielkiego Xięstwa Luxem- 
burgskiego, obwodów Wiel- 
kiego  Xieęstwa Meklenburg- 
skiego Rossow, Netzeband 
i Schoenberg, Wielkiego Xiẹę- 
stwa Oldenburg Birkenfeld, 
Xięstw Anhalt- Coethen, An- 
halt - Dessau i Anhalt - Bern- 
burg, Xięstw Waldeck i Pyr- 
[20 


VVydany w Berlinie dnia 47. Kwietnia 1852. 


cipautés de Waldeck et Pyr- 
mont, la Principauté de Lippe, 
et le Grand Bailliage de Mei- 
senheim du Landgraviat de 
Hesse, qu'au nom des autres 
Membres de l'Association de 
douanes. et de commerce Al- 
lemande(Zoll-Verein), savoir: 
la Couronne de Bavière, la 
Couronne de Saxe et la Cou- 
ronne de Württemberg, le 
Grand-Duché de Bade, lÉ- 
lectorat de Hesse, le Grand- 
Duché de Hesse, tant pour lui 
que pour le bailliage de Hom- 
bourg du ` Landeravtat de 
Hesse; les États formant l'As- 
sociation de douanes et de 
commerce de Thüringe, sa- 
voir: le Grand-Duché de Saxe, 
les Duchés de Saxe -Meinin- 
gen, de Saxe-Altenbourg et de 
Saxe- Cobourg et Gotha, les 
Principautés de Schwarz- 
bourg - Roudolstadt et de 
Schwarzbourg - Sondershau- 
sen, de Reuss - Greitz et de 
Reuss- Schleitz; le Duché de 
Brunswick, le Duché de Nas- 
sau et la ville libre de Franc- 
fort d'une part, et 


Sa. Majesté le Roi des 
Belges d'autre part, 


continuant à être animés du 
désir de conserver les- rap- 
ports d'amitié entre les Etats 
du Zoll-Verein etla Belgique, 
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mont, deg Sürttentbumg Lippe. 
und deg Landgráflich Neffifhen 


Oberamtg Meifenheim, al och 
im Namen der úbrigen Mitglie- 
ber deg Deutfhen Zoll- und Han- 
Delgvereing, nämlich der Krone 
Bayern, ber Krone Sachfen und 
ber Krone Württemberg, des 
Grofherzogthums Baden, deg 
Kurfúrftenthums Heffen, deg 
Grofherzogthumg Heffen, zu- 
gleich dag Landgráflich-Hefffhe 
Amt Homburg vertretend; der 
den Thúringifchen Zoll- und Han- 
delgverein bildenden Staaten, 
nämlich ` des Grofherzogthumg 
Sachfen, der Herzogthůmer 
Gachten - Meiningen, Sachfen- 
Mitenburg und Sahfen-Koburg 
und Gotha, und ber Fúrften- 
thúmer Shwarzburg-Rudolftadt 
und Shwarzburg- Sondershau- 
fen, Reuf-Greig und "Keup: 
Shleit; deg  Herzogthums 
Braunfchweig, des Herzogthums 
Naffau und der freien Stadt 
Frankfurt einerfeits, und 


Seine Majeftát ber Kónig der 
Belgier anbdererfeitg, 


fortdauernd von dem Wunfhhe 
befeelt, Die freundfcohaftlichen Bez 
atebungen zeiten ben Staaten 
deg Zollverein und Belgien auf- 


mont, Xięstwa Lippe i nad- 
amtu Meisenheim, w- Land- 
grafostwie Heskiém, jako też 
w imieniu innych członków 
Niemieckiego związku cel- 
nego i handlowego, to jest: 
Królestwa Bawarskiego, Sà- 
skiego i VVuertembergskiego, 
Wielkiego Xięstwa Badeń- 
skiego, Elektoratu Heskiego, 
Wielkiego Xięstwa Heskiego, 
zastępując zarazem Heski amt 
Landgrafostwa Homburg; 
Państw Turyngski związek 
celny i handlowy stanowią- 
cych, mianowicie: Wielkie- 
go Xięstwa Saskiego, Xięstw 
Sachsen-Meiningen, Sachsen- 
Altenburg i Sachsen-Coburg- 
i Gotha i Xięstw Schwarz- 
burg- Rudolstadt i Schwarz- 
burg-Sondershausen, Reuss- 
Greitz i Reuss-Schleitz; Xię- 
stwa Brunswickiego, Xięstwa 
Nassau i Wolnego miasta 
Frankfortu z jednéj strony,! a 


Najjaśniejszy Król Belgiiski 

z drugiéj strony, 
ciągle życzeniem. ożywieni, 
względy przyjazne pomiędzy 
Państwami związku celnego 
a Belgią utrzymywać w téj 


. et voulant pour leurs rela- 
tions commerciales détermi- 
ner dès à présent un régime 
de transition jusqu'à l'époque 
où il sera possible de négo- 
cier sur des bases larges et 
permanentes, ont nommé des 
Plénipotentiaires, savoir : 


Sa Majesté le Roi de 
Prūsse, le Sieur Othon 
Baron de Män- 
teuffel, Président du 
Conseil des Ministres, 
Ministre d'État et des af- 
faires étrangères, etc. etc. 
3 
et 
Sa Majesté le Roi des 
Belges, le Sieur Jean- 
Baptiste Nothomb, 
son Ministre d'Etat, En- 
voyé Extraordinaire ét 


Ministre Plénipotentiaire- 


près S. M. le Roi de 
Prusse etc. etc. 


Lesquels, après avoir 
échangé leurs pleins pouvoirs 
trouvés en bonne et due 
forme, sont convenus des ar- 
ticles suivants: 


Article 4. 


Le traité du 1. Septembre 
1844., ainsi que la convention 


SGE EK ` ep 


recht au erhalten, und Willens, 
ihre Handels-Berháltniffe, wenn 
auch fúr jept nur vorláufig, bis 
au bem Beitpunfte zu ordnen, 
wo eg mòglih fein wird, auf 
breiten und dauernden Grund- 
lagen 3u unterhandeln, 


haben zu Bevollmåáchtigten er- 
nannt und zwar: 
Seine Majeftát der König 
von Preugen, den Herrn 
Otto Freiherrn von 
WManteuffel, Allerhódfi 
hren Minifter- Práfiden- 
ten, Staat- und WMinifter 
der auswártigen Angelegen- 
beten ze. ze. 
und 
Seine Majeftát ber König 
der Belgier, den Herrn 
Fohann "ant No- 
thomb, Mlerhócdhft hren 
GStaatg-Minifter, ouferer- 
Dentlichen Gefandten umd 
bengtlméchtigten  Minifter 
bei Seiner Majeftåt dem 
Könige von regen 2, c. 
wele, nahdem fie ihre Boll- 
machten auggewechfelt und folhe 
in guter und gehóriger Form be- 
funden haben, úber die folgenden 
UArtifel úbereingefommen find: 


YArtifel 4. 


Der Bertrag vom 1. Sep- 
tember 1844., fowie die Ueber- 


chęci, swe stosunki handlo- 
we, chociaż tylko na teraz 
tymczasowo aż do tego czasu 
urządzić, gdzie będą w stanie, 
na zasadach trwałych i szero- 
kich w traktaty wchodzić, 


mianowali pełnomocnikami 

swymi: 
Najjaśniejszy Król Pruski 
pana Otona Barona 
Manteuffel, swego Pre- 
zydenta Ministerstwa, Mi- 
nistra Stanu i spraw za- 
granicznych i t. d. 


Najjasniejszy Król Belgii- 
ski pana Jana Baptystę 
Nothomb, swego Mi- 
nistra Stanu, nadzwyczaj- 
nego posła i upełnomo- 
cnionego Ministra u Naj- 
jaśniejszego Króla Pru- 
skiego itd. 


którzy, wymieniwszy swe 
pełnomocnictwa i znalazłszy 
je w należytéj formie, zgo- 
dzili się na następujące arty- 
kuły: 


Artykuł 4. 


Umowa z dnia 1. Września 
1844., ko też traktat, wzglę- 
[20*] 


pourlarepression dela fraude 
du 26. Juin 1846., sont main- 
tenus en vigueur jusqu'au 
1. Janvier 1854. sous les clau- 
ses, conditions et modifica- 
tions suivantes, 


Article 2. 


Le pavillon des États du 
Zoll-Verein jouira, à limpor- 
tation par mer en Belgique 
des marchandises de toute 
espèce, du régime accordé au 
pavillon de la Grande- Bre- 
tagne par le traité du 27. Oc- 
tobre 1851., ou à lui accorder 
à l'avenir. Seront également 
étendues aux importations 
provenant des ports du Zoll- 
Verein- toutes les- abolitions 
du droit. extraordinaire de 
provenance, accordées à la 
Grande - Bretagne par ledit 
traité, ou que la Belgique 
pourrait accorder ultérieure- 
ment aux provenances des 
entrepôts Britanniques, 


TI est convenu en outre que 
le sel gemme brut (Steinsalz) 
originaire du Zoll-Verein sera, 
lors de son importation en 
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einfunft wegen Unterdrúung deg 
Shleichhandels vom 20. Juni 
1846., werden bis zum 1. Ja- 
nuar 1854. unter den nachftehen- 
ben Berabredungen, Bedingun- 
gen und Modififationen in Kraft 
erhalten. ; 


Artikel 2, 


Die Flagge ber Zoll-Hereing- 
Staaten foll bei ber Einfuhr von 
Waaren jeder Mrt. zur See in 
Belgien auf bemtelben Fuße be- 
handelt werden, wie folches der 
Flagge Grofbritannieng durch 
ben Bertrag vom 27. Oftober 
1851. bewilligt ift oder ihr Pont, 
tig bewilligt werden mpdhte, Deg- 
gleichen foll auch auf bie aug 
den Nåfen deg Zoll-Hereing Fom- 
menden Einfuhren die Wufhebung 
alter nach ber Herfunft bemeffe- 
nen auferordentlichen Differen- 
tial-30lle in derfelben Weife aug- 
gedehnt fein, wie (ole Durch den 
erwáhnten Bertraġg an Grofbri- 
tannien bewilligt ift oder von Bel- 
gien in Zufunft ben aus Briti- 
fechen Entrepotg Fommenben Ein- 
fuhren bewilligt werden mëchte, 


Man ift auferdem úbereinge- 
ommen, Daß dag rohe Steinfalz 
aug dem Zoll-Berein bei ber Ein- 
fuhr in Belgien auf dem Rhein 


dem przytłumienia handlu 
ukradkowego z dnia 26. Czer- 
wca 1846. aż do dnia 1. Sty- 
cznia 1854. pod następującemi 
regułami, warunkami i mody- 
fikacyami w obowięzującéj po- 
zostają mocy. 


Artykuł 2. 


Bandera Państw związku 
celnego przy wprowadzeniu 
towarów każdego rodzaju na 
morzu w Belgii. w ten sam 
sposób ma być uważana, jak 
bandera Wielkiéj Brytanii, we- 
dług koncesyi umową z dnia 
27. Października 1851. zezwo- 
lonych, albo w przyszłości ma- 
jących być zezwolonemi. Ró- 
wnież co do wchodu wycho- 
dzącego z portów związku 
celnego, zniesienie wszelkich 
wedle zwyczaju ustanowio- 
nych nadzwyczajnych ceł dy- 
ferencyalnych w ten sam spo- 
sób ma być rozciągnięte, jak 
takowe wymienioną umową 
WYielkiéj Brytanii jest zezwo- 
lone albo w przyszłości wcho- 
dowi wychodzącemu z Bry- 
tańskich składów ze strony 
Belgii zezwoloném będzie. 


Umówiono prócz tego, iż 
surowa sól kamienna ze zwią- 
zku celnego przy wprowadđze- 
niu do Belgii na Renie i Schel- 


Belgique, soit par le Rhin et 
l'Escaut, ou le Rhin et la 
Meuse, sous pavillon d'un des 
États du Zoll-Verein, soit par 
lechemin de fer belge-rhénan, 
également reçu. au droit de 
1 fr. 40 centimes par 100 Ki- 
logrammes, sauf les mesures 
à prendre par l'administration 
belge pour prévenir la fraude. 
Les conditions réglementaires 
imposées aux navires belges 
seront également applicables 
aux navires du Zoll-Verein. 


Article 3. 


Les navires belges seront 
affranchis du droit extraordi- 
naire de pavillon, mentionné 
à Farticle séparé qui fait suite 
à Farticle 5 du traité du 1. Sep- 
tembre 1844. 


Les marchandises de toute 
espèce sans distinction d'ori- 
gine, importées dans les ports 
belges et de là réexpédiées 
dans le Zoll-Verein par la voie 
du chemin de fer belge-rhé- 
nan ou des eaux #+intérieures 
des Pays-Bas ou de la Meuse, 
seront admises dans le Zoll- 
Verein aux mêmes droits, que 
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und ber Schelde, oder auf dem 
Rhein und ber Maas, unter ber 
Flagge eines der Zoll- HBereing- 
Staaten, oder aber auf ber Rhei- 
nifh - Belgifhen  Eifenbahn, 
gleichmáßig zu dem Zolle von 
1 Fr. 40 Centimeg pr. 100 Ki- 
logramme zugelaffen werden foll, 
vorbehaltlich ber Seitens der Bel- 
gifhen Berwaltung zur Borben- 
gung des Shleichhandels zu tref- 
fenden Anordnungen. Die re- 
glementômáßigen Anordnungen, 
welhen die Belgifhen Schiffe 
unterliegen, follen auh auf Die 
Schiffe deg Zoll-Bereing zur An- 
wendung Éommen. 


ArtiÉel 3. 


Die Belgifhen Schiffe follen 
von ber im Separat-Wrtifel zum 
Miete A. deg Bertragg vom 
1. September 1844. erwáhnten 
aufßerordentlihen Flaggen-Mb- 
gabe befreit. fein. 


FBaaren aller Art, opne Un- 
terfhied deg Urfprunges, welde 
nah Belgifhen Håfen gebracht 
und von dort auf ber NRheinifh- 
Belgifhen Eifenbahn oder auf 
den Niederlándifhen Binnenge- 
wåffern oder der Maas nach dem 
Zelt: Beton wieder ougaeftbrt 
werden, follen au denfelben Zoll- 
(üben in den Zoll- Berein ein- 


dzie, albo na Renie i'rzece, 
Maas pod banderą jednego 
z Państw związku celnego, 
albo na Reńsko - Belgiiskiéj 
kolei żelaznéj, zarówno za cło 
1.frank 40 centimów pro 100 
kilogramów ma być wpu- 
szczonņą, Ze zastrzeżeniem roz- 
porządzenń, które ze strony Bel- 
giiskiéjadministracyi na cel za- 
pobieżenia handlowi ukradko- 
wemu wydane będą. Rozpo- 
rządzenia w regulaminie prze- 
pisane, którym okręťy Belgii- 
skie ulegają, również do okrę- 
tów związku celnego zastóso- 
wanie mają. 


Artykuł 3. 


Okręty Belgiiskie uwolnione 
być mają od nadzwyczajnego 
podatku banderowego, który 
w artykule separatnym do ar- 
tykułu. 5. umowy z dnia 4. 
Września 1844. jest wymie- 
niony. 


Towary wszelkiego rodzaju, 
bez różnicy skąd pochodzą, 
które do portów Belgiiskich 
wprowadzone a ztąd na Reń- 
sko - Belgiiskiéj kolei żelaznéj 
albo na wodach środkowych 
Niderlandskich albo na rzece 
Maas do związku celnego 
znów wyprowadzone zostaną, 
za te same pozycye celne do 


si elles étaient directement 
importées dans un port du 
Zoll Nerein sous pavillon du 
Zoll-Verein. 


Article 4. 


Par extension de l'article 18 
du traité du 1. Septembre, la 
` prohibition qui frappe encore 
en Belgique le transit de quel- 
ques articles est levée sur les 
' chemins de fer de l'Etat; sauf 
en ce qui concerne la poudre 
A tirer et les fers, et l'expédi- 
tion vers la France des fils et 
tissus de lin et de la houille. 


Les férs venant du Zoll- 
Verein par le chemin de fer 
belge-rhénan ou par le Rhin 
et l’Escaut ou par le Rhin et 
la Meuse pour rentrer dans le 
Zoll-Verein par un port du 
Zoll-Verein ou par un port de 
Ems, du Weser ou de l'Elbe, 
seront ađmis à transiter par 
la Belgique, en exemption de 
tout droit, sans préjudice des 
mesures de contròle à pren- 
dre de commun accord. 


Pour ce qui regarde les 
marchandises soumises à l'ac- 
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gehen, alg wenn fie Direft in 
einen Hafen deg 3Zol-Bereing 
unter der Flagge eines ber Zoll- 
vereing - Staaten  eingefůhrt 
wáren. 


Artikel 4, 


Dn Erweiterung deg Artikels 
18. deg Bertrags vom 1. Sep- 
tember wird dag NBerbot, mit 
welhem in Belgien noh die 
Durchfuhr einiger Artitel belegt 
ift, auf ben Staats-Cifenbahnen 
aufgehoben; mit Ausnahme von 
Schiegpulver und Eifen, fowie 
von Leinengarn und -Geweben 
und Steinfohlen bei dem Durch- 
gange nah Zronfretch, 


Gifen, weleg aus dem Zoll- 
Berein auf ber Rheinifh - Bel- 
gifchen Cifenbahn oder auf dem 
Rhein und der Schelde oder auf 
dem Rhein und der Maas ein- 
gehet, um úber einen Hafen Deg 
Zoll-Bercing oder úber einen Ha- 
fen der Em8, ber Wefer oder 
ber Elbe, nach dem 3oll-Berein 
wieder einzugehen, foll frei von 
jeder Abgabe zum Tranfit durch 
Belgien verftattet werden, vor- 
behaltlidh ber gemeinfam zu ver- 


abrebenden Kontrol-DMaagregeln., 


Was dieaccifepflihtigen Waa- 
ren betrifft, fo werden die Ber- 


związku celnego wchodzić 
mają, jak gdyby wprost do 
portu związku celnego pod 
banderą jednego z Państw 
związku celnego wprowadzo- 
ne były. 


Artykuł 4. 


WY rozwinieniu artykułu 18. 
umowy z dn. 1. Września za- 
kaz dotyczący się w Belgii je- 
szcze przewozu niektórych 
artykułów, znosi się na Rzą- 
dowych kolejach żelaznych, 
wyjąwszy proch do strzelania 
i żelazo, jako też przedzę lnia- 
ną i tkaniny i wẹgle kamienne 
przy przechodzie do Francyi. 


Żelazo, które ze związku 
celnego na Reńsko-Belgiiskiéj 
kolei żélaznéj albo na Renie 
i Scheldzie albo na Renie 
i rzecè Maas wchodzi, aby 
przez jakikolwiek port zwią- 
zku celnego albo przez jaki 
port rzeki Ems, Weseru albo 
Elby do związku celnego 
znów wchodzić, wolne od 
każdego podatku do prze- 
chodu przez Belgią ma być 
przypuszczoném, ze zastrze- 
żeniem środków kontroli spól- 
nie umówionych. 


Co się tyczy towarów, od 
których się cło opłaca, wyse- 


MS EST 


a 


$ 


cise, les expéditeurs auront à 
se Conformer aux mesures 
prescrites ou à prescrire par 


administration belge pour 


empêcher la fraude de l'ac- 
cise. 


Article 5. 


L'article 17 du traité du 
1.Septembre est remplacé par 
les dispositions suivantes: 


Le transit desmarchandises 
venant de la Belgique ou y al- 
lant, passant par les territoires 
ci-après désignés du Zoll-Ver- 
ein, sera soumis, au maximum, 
aux droits suivants par quin- 
tal (Zoll-Zentner): 


.1) pour toutes les marchan- 
dises qui se dirigent, par 
le territoire du Zoll-Ver- 
ein, de la Belgique vers 
la France, de la Belgique 
vers les Pays-Bas, et de la 
Belgique vers la Belgique, 
ou vice versa, un demi 
silbergros; 


2) pour toutes les marchan- 
dises qui de la frontière 


fender fich denjenigen Mnordnun- 
gen zu unterwerfen haben, welde 
die Belgifhe Berwaltung zur 
Vorbeugung. der Beeintráchti- 
gung ber Mccife getroffen hat oder 
treffen wird. 


Artikel 5. 


Jn bie Stelle des Artikels 17. 
deg Bertrages vom 1. September 
treten folgende Beftimmungen: 


Der Durchgang der von Bel- 
gien fommenbden: oder dorthin ge- 
henden Waaren, welder Durch 
die nahftehend genannten Ge- 
bietêtheile des Zoll-Bereins ftatt- 
findet, foll hóchftens den folgen- 
ben Abgaben vom Zoll-Zentner 
unterworfen fein: 


1) fúr alle Waaren, wele 
durch dag Gebiet deg Zoll- 
, Bereing von Belgien nach 
Branfreicth, von Belgiennadh 
ben Niederlanden, und vor 
Belgien nach Belgien gehen, 
oder umgekehrt, einem hal- 
ben Silbergrofhen; 


2) fúr alle Waaren, welche auf 
Der linfen Seite des Rheins 


łajacy podlegają tym rozpo- 
rządzenņiom, które admini- 
stracya Belgiiska. na cel, zapo- 
bieżenia nadwerężeniom cła 
wydała, albo w przyszłości 
jeszcze wyda. 


Artykuł 5. 


Zamiast artykułu 17. umo- 
wy z dnia 1. Września nastę- 
pujące postanowienia mają 
ważność: 


Przechód towarów z Belgii 
albo do Belgii idących a przez 
następnie wyrażone terytorya 


związku celnego przeprowa- 


dzanych, ma podlegać nastę- 
pującym podatkom od cen- 
tnara celnego jako maximum 
położonym: 


1) od wszystkich towarów, 
które przez terytoryum 
związku celnego z Belgii 
do Francyi, z Belgii do 
Niderlandyi i z Belgii do 
Belgii idą, albo odwro- 
tnie, podatkowi pół sre- 
brnego grosza; 


2) od wszystkich towarów, 
które na lewym brzegu 


3) 


belge se dirigent, sur la 
rive gauche du Rhin, vers 
un des ports de ce fleuve, 
ou vice versa, un demi 
silbergros; 


pour toutes les marchan- 
dises qui, arrivées à Co- 
logne- par: le chemin de 
fer belge-rhénan, sont 
exportées 


a) par le Rhin, le Mein, 
le Canal du Danube 
et du Mein, et le Da- 
nube, ou vice versa, 
un demi silbergros; 


b) par le Rhin vers Bie- 
berich, Mayence, un 
port rhénan plus en 
amont, ou vers un 
port du Mein et du 
Neckar, et qui en- 
suite, transportées 
par terre, traversent 
la ligne de frontière 
entre Neubourg et 
Mittenwald, ou vice 
versa, 7% fenins; 


i e 
c) par le Rhin vers Bie- 
berich, Mayence, un 
port rhénan plus en 


3) 
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von ber Belgifchen Grenze 
nach einem Rheinhafen ge- 
ben, oder umgekehrt, einem 
halben Silbergrofhen; 


fúr alle Waaren, welche 
auf ber Rheinifh-Belgifhen 
Cifenbahn in Köln anfom- 
men und von Dort 


a) auf bem Rhein, Dem 
Main, dem Donau- 
und Main- Kanal und 
der Donau auggefůhrt 
werden, oder umge- 
Bebrt., einem halben 
Silbergrofen ; 


b) auf dem Rhein nach 
Bieberich, Maing, ei- 
nem höher gelegenen 
Rbheinhafen, oder einem 
Main- oder Medar- 
Hafen gebracht und fo- 
dann zu Lande úber 
bie Grenzlinie von 
Neuburg bis Mitten- 
wald einfchlieplich aug- 
gefúhrt werden, oder 
umgetehrt, 7% Pfen- 
nigen; 


c) auf bem Rhein nach 
Bieberi, Mainz, et- 
nem hoher gelegenen 


3) 


Renu od Belgiiskiéj gra- 
nicy do portu Reńskiego 
idą, albo odwrotnie, pół 
srebrnego grosza; 


od wszystkich towarów, 
które na Reńsko - Belgii- 
skiéj kolei żelaznéj w Ko- 
lonii przybywają i ztąd 


a) na Renie, Meute, na 
kanale Danubskim 
i Meńskim ina Danu- 
biu wychodzą, albo 
odwrotnie, pół sre- 
brnego grosza; 


b) naReniedo Biberich, 
Moguncyi, wyżéj po- 
łożonego portu Reń- 
skiego albo portu 
Meńskiego lub Ne- 
karskiego záaprowa- 
dzone a potém lą- 
dem przez linią gra- 
niczną od Neuburg 
aż do Mittenwald 
włącznie wyprowa- 
dzone zostaną, albo 
odwrotnie, 75 sre- 
brnych groszy; 


c) na Renie do Bibe- 
rich, Moguncyi, wy- 
Zei położonego por- 


amont, ou vers un 
port du Mein et du 
Neckar, et qui, trans- 
portées par terre, 
traversent la ligne de 
frontière entre Mit- 
tenwald et le Da- 
nube, ou vice versa, 
trois silbergros; 


4).pour toutes les marchan- 
dises qui suivent des di- 
rections autres que celles 
indiquées plus haut et 
qui, sans néanmoins 
franchir la ligne de Oder. 
traversent le territoire du 
Zoll- Verein, cing silber- 
gros. 


Il est convenu en outre, 
que le transit des marchandi- 
ses venant, de la Belgique ou 
y allant, passant par le terri- 
Loire du Zoll-Verein, ne sera 
pas soumis à des conditions 
plus onéreuses et ne payera 
d'autres ni de plus forts droits 
de transit, que le transit des 
marchandises venant des 
Pays-Bas ou y allant, -passant 


par le territoire du Zoll- 
Verein. 
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Rheinhafen, oder ei- 
nem Main- oder 
Nedar-Hafen gebracht 
und fodann zu Qande 
+ úber die Grenzlinie von 
Mittenwald big zur 
Donau  einfchlieflich 
ausgefůhrt werden, 
oder umgefehrt, Drei 
Silbergrofhen; 


4) fúr alle Waaren, welche in 
anderen, alg ben vorftehend 
angegebenen Richtungen, je- 
doch obne Ueberforeitung 
ber Oder, durch dag Gebiet 
des Zoll- Berein dDurhge- 
führt werden, fúnf Silber- 
groten, 


Man ift außerdem úbereinge- 
fommen, daf ber Durchgang ber 
aug Belgien Éommenden oder 
dorthin gehenden Waaren, welche 
durch dag Gebiet des Zoll-Her- 
eing gefúhrt werden, Feiner láfti- 
geren Behandlung unterliegen 
und weder andere noch bëbere 
Durhgangs-Abgaben entrichten 
foll, alg ber Durchgang der aug 
ben Niederlanden Fommenden 
oder dorthin gehenden Waaren, 
welche durch Dag Gebiet deg Zoll- 
Bereing gefúhrt werden. 


tu . Reńskiego albo 
portu Meńskiego lub 
Nekarskiego zapro- 
wadzone a potém lą- 
dem przez linią gra- 
ńiczną od Mitten- 
wald aż do Danubiu 
włącznie wyprowa- 
dzone zostaną, albo 
odwrotnie, trzech 
srebrnych groszy; 


4) od wszystkich towarów, 
które w innych jak po- 
wyżéj wymienionych kie- 
runkach, jednakowoż nie 
przechodząc Odry,’ przez 
terytoryum związku cel- 


‘nego, przeprowadzone 
zostaną, pięć srebrnych 
groszy. 


Umówiono prócz tego, iż 
przechód towarów z Belgii 
i do Belgii idących przez te- 
rytoryum związku celnego 
wprowadzonych, żadnéj wię- 
kszéj uciężliwości nie ulega, 
i ani innych ani wyższych po- 
datków przechodowych nie 
ma opłacać, jak przechód 
z Niderlandyi i do Niderlan- 
dyi idących towarów, które 
przez terytoryum związku cel- 
nego wprowadzone zostaną. 
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PERTIS 6. 


Est réduite de moitié la fa- 
veur différientielle accordée 
A la:Belgique par les §§. a. et 
b: de l'article 49 du traité du 
1. Septembre pour les fers 
désignés sous les Litt. 4. et 
B. au tarif du Zoll -Nerem et 
importés dans les États du 
Zoll-Verein, soit par la fron- 
tière de terre entre les deux 
pays, soit par le bureau d'Em- 
merich par la voie de la Meuse 
et du, canal de Bois-le-Duc ou 
par l'Escaut et les eaux inté- 
rieures. ; 


Article 7. 


L'arrangement arrêté sous 
la date du 26. Juin 41816. en 
exécution de article 34 du 
traité des limites du même 
jour continuera à être ob- 
servé. 


Les semences, autres que 
graines oléagineuses, originai- 
res du Zoll-Verein, seront 
admises en Belgique à la moi- 
tié du droit d'entrée actuelle- 
ment en vigueur. 


Zeg "SEH 


Artifel 6. 


Um bie Hálfte ermáfigt wird 
die Differential- Zoll- BYegúnfti- 
gung, welche nach Den SS. a. und 
b. deg YMrtifelg 19. deg Bertrageg 
vom 1. September an Belgien 
gewáhrt ift fär dag unter Lit. A. 
und B. im Zarif deg Zoll-Ber- 
eing bezeichnete und in die E taa- 
ten des Zoll-Bercing, fei eg úber 
Die Landgrenze zwifchen beiden 
Lándern, fei eg mittelft ber Maas 
und deg Kanals von Herzogen- 
buf oder mittelft der Schelde 
und ben Binnengewáffern úber 
dag Haupt-3Zollamt Emmerich 
eingefúhrte Cifen. 


Artifel 7. 


Dag unter dem 26. Funi 1816. 
in Ausfúhrung deg Mrtifels 34, 
deg Grenz-Bertrageg von Dem- 
felben Tage getroffene Ueberein- 
fommen foll auch fernerhin beoh- 
achtet werden. 


Die aug dem Zollyerein herz 
ftammenden Sámereien, mit Wus- 
nahme ber Del-Såmereien, follen 
in Belgien zu der Hálfte der gez 
genwártig beftehenden Eingangs- 
Abgabe zugelaffen werden. 


Artykuł 6. 


O połowę zniża się przywi- 
léj  dyferencyalny przyzwo- 
lony Belgii przez §§.a.i b. arty- 
kułu 19. traktatu z d. 1. Wrze- 
śnia dla żelaza oznaczonego 
pod Lit. A1 B. w taryfie zwią- 
zku celnego i wprowadzonego 
do Państw związku celnego, 
bądź to przez granicę. oby- 
dwóch krain, badź to na rzece 
Maas i na kanale od Herzogen- 
busch albo na Scheldzie i na 
wodach środkowych przez 
główne bióro celne w Emme- 
rich. 


Artykuł 7. 


Urządzenie, ustanowione 
pod dniem 26. Czerwca 1816. 
we wykonaniu artykułu 34. 
traktatu względem granic 
z tego samego dnia również 
na przyszłość ma mieć zastó- 
sowanie. 


Siemienia, z wyjątkiem sie- 
mień olejowych, pochodzące 
ze związku celnego; mają być 
przypuszczone w Belgii w po- 
Joie istnącego na teraz po- 
datku wchodowego. 


Article 8. 


Dès que le Gouvernement 
Belge, en vertu de la loi du 
20. Décembre 1851., aura as- 
sure Teeeegton du chemin 
de fer du Luxembourg-Belge, 
le Gouvernement Prussien de 
son côté s'occupera des mo- 
yens propres à favoriser Te 
prolongement du chemin de 
fer de Sarrebrück à la fron- 
tière du Grand -Duché de 
Luxembourg; et s'il y a lieu, 
les deux Gouvernements s'en- 
tendront pour obtenir du 
Gouvernement Grand - Ducal 
la jonction dans le Grand- 
Duché. 


On s'entendra de même 
par rapport aux droits de 
transit à réđuire sur ladite 
route., 


Article 9. 


Les deux Hautes Parties 
contractantes se réservent la 
faculté de dénoncer la pré- 
sente convention quatre mois 
avant la fin de l'année 1852.; 
en ce cas le traité du 1. Sep- 
tembre 4844. et la présente 
convention seraient mis hors 
de vigueur le 341. Décembre 
1852. 


LEY 


Artifel 8. 


Sobald die Belgifhe Regie- 
rung in Folge des Gefegeg vom 
20. Dezember 18541. die. Aus- 
fúhrung der Luremburg- Belgi- 
then Cifenbabn ficher geftellt ha- 
ben wird, wird die Preugifhe 
Regierung ihrerfeits fich mit den 
geeigneten Maafregeln befháf- 
tigen, um die Weiterfúhrung der 
Cifenbahn von Saarbrúť nadh 
ber Grenze des Grofherzog- 
thums Quremburg au befórdern, 
und die beiden Regierungen wer- 
ben fich eintretenden Falles zu 
bem Ende verftåndigen, um den 
dtntdhtug im Grofherzogthum bei 
ber Grofherzoglihen Regierung 
am erwirfen. 


Man wird fich auch úber die 
Crmáßigung der Durhgangs- 
Nbgaben auf diefer Straße verz 
ftándigen. 


Artifel P 


Die beiden hohen vertragenden 
Theile behalten fich bie Befugniğ 
vor, die gegenwårtige Konvention 
vier Monate vor dem Ablaufe 
deg Jahres 1852. zu Fúndigen; 
in diefem Falle follen der Ber- 
trag vom 1. September 1844, 
und Die gegenmártige Konyen- 
tion am 341. Dezember 1852, 
außer Kraft treten. 


Artykuł 8. 


Skoro Rzad Belgiiski wsku- 
tek ustawy z dnia 20. Gru- 
dnia 1851. wykonanie Luxem- 
burgsko - Belgiiskiéj kolei że- 
laznéj zabezpieczy, natenczas 
Rzad Pruski ze swéj strony 
przedsięweźmie środki wła- 
ściwe, aby dalsze prowadze- 
nie kolei żelaznéj od Saar- 
brueck do granicy Wielkie- 
go Xięstwa Luxemburgskie- 
go uskutecznić i obustronne 
Rządy w zachodzącym przy- 
padku na ten cel się porozu- 
mieją, aby złączenie we Wiel- 
kiém Xieęstwie u Rządu Wiel- 
kiego Xięstwa wyrobić. 


Równeż porozumienie na- 


‘stapi względem zniżenņia po- 


datków przechodowych. na 
tejże drodze. 


Artykuł 9. 


Dostojne Rządy kontraktu- 
jące zastrzegają sobie prawo, 
niniejszą konwencyą cztery 
miesiące przed upływem roku 
1852. wypowiedzieć; w któ- 
rym przypadku umowa z dn. 
1. Września 41844. i nirľejsza 
konwencýa moc obowięzu- 
jacą-tracić mają dnia.34. Gru- 
dnia 1852. 


La présente convention 
sera immédiatement soumise 
à la ratification de tous les 
gouvernements respectifs, et 
les ratifications en seront 
échangées à Berlin le 34. Mars 
au plus tard. 


En foi de quoi les Plénipo- 
tentiaires l'ont signée et y ont 
apposé le cachet de leurs 
armes. 


Fait à Berlin le 18. Février 
1852. 


(L. S) Manteuffel. 
(L. S) Nothomb. 


Die vorftehende Konvention ift ratifizirt und 


k e os 


Die gegenwártige Konvention 
fol Toaleid allen betreffenden 
Regierungen zur Ratififation vor- 
gelegt und die Natififationen 
follen in Berlin fpåteftens am 
31. Márz ausgemechfelt werden, 


Zu Urfunde deffen hahen die 
Bevollmáchtigten diefelbe unter- 
zeichnet und bie Siegel ihrer 
Wappen beigedrúct. 


Gefhehen zu Berlin den 18. 
Februar 1852, 


(L.S) Manteuffel 
(L. S) Nothomb. 


Niniejsza konwencya na- 
tychmiast wszystkim dotyczą- 


cm Baadom do ratyfikacyi 


przedłożoną będzie i ratyfika- ` 
cye w Berlinie najpóżźniéj dnia 
31. Marca wymienione być 
mają. 


Na dowód tegoż pełnomo- 
cnicy takową podpisali, z wy- 
ciśnieniem pieczęci swych her- 
bów. 

Działo się w Berlinie, dnia 
18. Lutego 1852. 


(L. S.) Manteuffel. 
(L. S) Nothomb. 


Powyższa konwencya ratyfikowaną i wy- 


die Muswecdbfelung der Ratififationg-Urfunde zu miana dokumentów ratyfikacyiņych w Berli- 
nie uskutecznioną została. 


Berlin bewirft worden. 


Redigirt im Büreau des Staats - Minifteriums. 


Berlin, gerudi in ber Königlihen Geheimen Ober- Hofonhiruderei. 


(Rudolph Deter.) 


- Redagowano w Biórze Ministerstwa Stanu. 


Berlin, czcionkami Królewskiéj Tajnéj Nadwornéj drukarni. 


(Rudolf Decker) 


